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 1.緒  言                   を 述 べ る の に効 果 が あ る。

 こ とば の表 現 技 術 を,文 法 規 則 の順 守 段 階 を越 え て,   この よ うなvOcabularyレ ベ ル のvarietyに 対 して,

言 語材 料 の 選 択,配 列 の 面 か ら見 る時,そ こに は さま ざ  sentenceレ ベ ル につ い て見 る と,そ の代 表 的 な もの の

ま の人 為 的配 慮 が 働 い て い るの に気 づ く。 特 に英 語 で は  一 つ は 話 法 に見 られ る。 間 接 話 法,直 接 話 法 の 配 列 も初

同一 語 句 の繰 返 し,同 一 文 型,同 一 語 法 の反 復 等 を避 け  歩 的 レベ ル の 教 科 書 で 考 慮 され て い る。

て,そ こ に美 的 変 化,装 飾 的 効 果,そ し て究 極 的 に は表  ハ.His mother said,"I looked for a Present and

現 効 果 を求 め よ うとす る意 図 が 随 所 に見 られ る。 こ の よ  hit uPon a good idea・PerhaPs the「e will be a

うな試 み は,比 較 的 初 歩 的 レベ ル の英 語 教 科 書 に も見 ら  birthday surPrise before today is ove「 ・"

れ る。                      Throwing her shawl around her.shoulders, she

 イ.Suddenly she understood something new.   told Itim to wait.5ゐ θsaid that she would soon

 She knew that thinking was what she was doing.   be back.

She jumped for joy.                       George asked her not to go."Please stay at

 Anew life began for Helen. By and by she   home,"he said."I know that you are_tired.

 understood what her teacher wanted to say.   And it's snowing,"he added.

She learned that Miss Sullivan loved her. And          New Prince Readers,3A, C

she found that she loved her teacher.       上 例 で は,直 接 話 法 だ け の 親 子 の や り と りか ら生 ず る

         New Prince Readers,3A, C   単 調 さを 防 止 す るの に,間 接 話 法 が 引 き締 め の 役 目 を果

 同 一 の 語 句 を繰 返 さな い で,同 義 語,類 似 語 を もって  た し て い る と言 え よ う。 と こ ろで,話 法 の転 換 作 業 は,

これ に 当 て,聴 覚 的 に も視 覚 的 に も変 化 を もた せ る こ と  英 語 学 習 の段 階 で は 単 な る ド リル の 域 を 出 な い。 伝 達 部

が,技 巧 の 初 歩 的 要 件 で あ る。 上 例 は 「わ か る」 とい う  と被 伝 達 部 の変 形 に 伴 う,人 称,時 制,語 順,そ の 他 の

動 詞 の5回 の 反 復 か ら生 じ る単 調 さを4種 の 同 類 語 で救  操 作 に は一 応 の 原 則 が あ り,こ れ を習 得 し,使 い こな す

って い る。                     こ と に学 習 の 目標 が お か れ る。 どん な場 合 に 間接 話 法,

ロ.The streets on the South side of the river  あ るい は描 出話 法 が 望 まれ,ど ん な 場 面 で 直 接 話 法 が 効

were dingy enough on week-days, but there was  .果 的 で あ る か等 に つ い て の 詮 索 は,学 習 の 将 外 で あ る。

an energy, a coming and going, which gave  本 論 で は,こ の よ うな 詮 索 に始 ま る話 法 と文 体 と の 関 係

them a sordid vivacity, but on Sundays, with  に つ い て 述 べ て み た い 。

no shops open, no carts in the roadway, silent                            2
.描 出話 法 と 間 接 話 法

and depressed, they were indescribably dreary.                            文 法 的 に は
,描 出話 法 は 人 称 や 時 制 は だ い た い 聞 接 話

   w.s・.Maugham, Of Human Bondage  灘 一致するが凝 問文,齢 文の構造f pq順qは
形 容 詞dingy, so「did, dep「essed, d「ea「yと 名詞 酵 甜 ・共 通 す る

.こ の 話 法 の艶 は 鯉 鵬1。 効 果
energy, vlvacityの 配 列 で あ る。 特 に4箇 の形 容 詞 は

「うつとうしさ」「うらさびしさ」等で表現される静 犠 麟 警職 鶴 盤 義 漫 舘篇

・外国語系列(Department。f Liberal Arts and Sciences_  こ とば あ るい は 心 理 の動 きを 自 らの体 験 とし て,そ の 人

 Foreign Languages)              物 の 名 に お い て,そ の人 物 の 声 を通 じ て 語 るか らで あ

                        C1>
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る。描出話法は，形式的には，that，if，whether，what，  0出8e∂ヴ肋6γ〃0ωZ∂ゐe～p肋mゴ肌げi油危｛オ。

how，whereなどの連結詞の反復によって生まれる間接   次のような例は，ごく普通に見られるものである。

話法の被伝達部が独立したものである。その故に，伝達   口．The students were asking to negotiate over

動詞と連結詞の冗漫な繰返しと，蛸足的に伸びる過大負  the use of the1and，but the University did not

荷な長文への展開を防止し，贅肉の落ちた，すっきりし  be1ieve anything cOnstructive wou1d come of

た文を作る。                   the ta1kswith thestudents，V肋θγZω肋リαrゐ

 次の例は・ものいわぬ動物の悲痛な訴えを作者が代弁  凸〃〃㈹ゐme肋θZα〃，0πZγ 腕8α物θ・e5〃∫

する好例である。登場人物が無学純朴な働き者の農民の  m0”ろθα棚伽3・τ尻θσπ切θr5切m0ω〃互05e

女を象徴する牡馬であ孔とう考えても，直接話法で理  舳C0ψ∂θ肌θ0！伽ろαC殆㈹，，んe Zαπd机εげ

路整然と自己を主張できるものではない。それを代弁者  mα5士00①αZ砒αろ工θオ08切αωαγ，απ6 加〃rみ

が昇華して伝えるわけで・描出話法はかかる場面に有効  ろ〃Cろγ伽y0砒昭砒・θr5，批C0ω〃ろθ2・・伽iθa，

である。                      ”0砒”500πω「π｛耐0α硯「け8一α「ろα8一θ加η，α

 イ．As C1over looked down the hi11side her   μαceωゐerθ6r昭5m叩”ろe50Z∂，互αω50∫山。e肌γ

eyes fiI1ed with tears．If she cou旧 have spo一   ア王0洲e♂，α”rα2θαπ3m〃6er cOmm棚ε∂、

ken her thoughts，it wou1d have been to say    The University announced that it wouId go

that this was not what they had aimed at when   ahead with its p1ans to bui1d a soccer fie1d on

they had set themselves years ago to work for   the1and，ノ∫帥。θmo〃〃ろθp〃秘2αro砒〃 肋e

the overthrow of the human race．τ加5θ5θη5e5   Zα”απ6筋e pαrゐ 眺er∫mo吻” ろe eπcZ〃e6．

o！施πorαπ∂5Zω8肋erωerθπof mゐαオ筋6γゐα∂       DougIas Stout，ro北θsαπ♂ηm50！ノmθ卜

互・・尼・∂伽ωα・ハ・・パ尻ατ吻尻用ゐ帥・〃Mψ・    ｛伽・加0・π仰α

力耐 5fかre∂ ，o reろθ〃｛肌＿There was no   描出話法は，ある場合には，本来の心理描写のmerit

thought of rebe11ion or disobedience in her  よりも，むしろ文体の整理，簡素化にその面目がある。

mind．She knew that，even as things were，  たとえば，上例のA fence wou1d be put up aromd

they were far better off than they had－been   the1and and－the users wouId be exc1uded．は，

in the days of Jones，and that before a11eIse   「土地のまわりに柵をつけ，公園利用者たちは排除しよ

it was needfu1to prevent the retum of the  うというのである」と，直前のThe University an－

human beings．肌α榊θrゐα〃θπθ♂ 5尻θω0m   nouncedの統率下に入るものである。ここでは，作者

一remα｛π∫α舳！αZ，m0・居尻αr∂・cαrrγ0〃舳0r3θ・5  がthe Universityの代弁をしているというよりは，単

肋ωm冊8伽“0ゐer・απ∂α㏄叩㍑尻θZeα∂θr8卿  に取次ぎをしていると言った方がよい。Curme：Syntax

○グWαpo互θoπ．                   （p．419）にいうIndePendent f0「m Of indi「ect dis’

   George Orweu・ん｛㎜αZ Fαrm         course「間接話法の独立形式」は，この間の事情に近い

 描出話法は，通常その一つ前の段階として，伝達動詞  呼称と言える。

と被伝達部を持つ間接話法が先行す孔そこからsitua－  3．各種話法の配合

tiOnが確定して，描出話法へと展開する。多数のSen一                           叙述の流れの申では，各種の話法が適当な配分と周期
tenCeにまたがる場合には1間接話法が適当な間隔で挿  を持つという現象が見られる。その配分の仕方は多分に

入されて，申継の働きをしながら，SituatiOnの調整を
                          意図的である。意図的とは，もちろん表現目的に合致さ
行な㌦                      せようとする文体上の配慮をいうのである。これには，

（間接話法）                    発話者の境遇，すなわち彼の立場，役割，特性等に応じ

 He to1d them肋ω he had a rather1arge  ていずれかの話法を選ぶ必要と，いずれか一方の話法に

。anvas mde「way the「e・αmハゐωhe wOuld be  片寄りすぎることから生ずる単調さの回避等，について

much Ob1iged if they wOu1d heIP him just finish  の筆者の意図が考えられる。発話者の境遇に応じて話法

i七                      の選択を考えたものとしては，次のようなものが好例と

（描出話法）                    思われる。

 He toId them that he had a rather large   イ．A stout o1d 1ady was wa1king with her

canvas under way there．He〃。ω” ろθ mαcん   basket down the midd1e of a street in Petrograd

                        （2）               中部工業大学紀要



話  法

 to the great confusion of the traffic and with

 no sma1I peri1to herse1f．n〃α8po加地6o砒Ho

ゐ・・肋α㍑ゐリ舳伽π用α・伽ル・ε伽∫・・，一

 2α∬eπ8θr5，but she replied： “∫’m8－o加8－fo mα”

mゐθ・θ∫脇θ・灰・’・θ8・むZ｛あ・・けη・m．”

         A．G．Gardiner，工θmθ5加納θ賄η∂

  ここでは，自由をはきちがえた老婦■人のふるった答え

が，段落の落ちとなる。彼女に注意を与えたのは，警官

でも，他の通行人でもかまわない。注意の内容を間接話

法的に，冷静な報告的なスタイルで述べた後で，老婦人

の驚くべき答えを・一ｴして陽の直接話法で表現する技

巧は，偶然とのみは言えないようである。

 口．“Glad to see you，sir，”said Mr．Peggotty．

 “You，u find us rough，sir，but you’11 find us

ready．”

   ∫肋απゐ・3腕㎜，απわ叩z〃肋απωα・舳・θ∫

・ゐ・”ろ・尻α〃プH砒・ゐα〃妙オμψ・θ．

   “How’s your Ma，sir？”said Mr． Peggotty．

 “Did you Ieave her pretty jouy？”

   ∫8mθM・・Pθ88州ヅ・砒π∂…伽ハ尻ω・ゐθ

mα・α・ブ・町α・∫・・〃舳尻一απ∂肋ω・ゐ・∂・一

 5かθ6 加r oomμ｛m6耐s－which was a po1ite

fiction on my part．

       Char1es Dickens，Dm”Co〃εr力e〃

 幼いDavidが，はじめて母のもとを離れて，好人物

のPeggotty 氏一家のところへ出かけた時の挨拶であ

る。幼児のせい一はいの一人前の挨拶が，間接話法で報

告的に表現されている点と，Peggotty氏が妹の主筋の

御曹子に，誠実に応対している文句を直接話法で表わし

た取り合わせに注目したい。これが逆の配列であった

ら，両者のやりとりのおもしろさは出てこない。

 次は，恐ろしく気の強い女性と，気の弱いその夫と，

同じくおとなしい，困り果てた乗客のやり取りの場面で

あ孔ここでは，ただ一回の直接話法による断固たる拒

否と，くどくどと訴える間接話法の組み合わせで，その

気の青さとこっけいさをうまく表現している。連結詞を

重ねた長い間接話法の文からは，乗客の困った様子やこ

とばつかいが，いろいろと想像できる。

ハ．The window by which the lady sat was ha1f

open，and as the train gathered speed the wind

came in1ike a whip－1ash．It missed the1ady in

her wraps，but hit me in the face and curIed

romd the neck of the man in the corridor

COmer、亙θZθα肌∂！・醐α・6α〃α・居θ∂，〃舳伽

αか・！ゐm加8吻α加加・θgω舳ろθ∫・・θ，伽㍑ゐθ
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 刎η6oω5尻。ω〃ろe c互05e3．“Certainly not！” said

the lady．I g1anced at her and saw she was a

person who was not to be trif1ed with．Her1ips

were tight pressed and her nostrils swe11ed

with batt1e．．．

  The man in the corridor addressed himse1f to

the hu．sband，who had buried himse1f in the

 obvious hope of being  overIooked． rゐθ mαπ

θ岬互α｛πθ6州ゐm尻α㍑・αdけα｛㎜肋・m加れαmθ

｛舳ゐ｛・…π・・，απ∂尻・m｛グ伽m加∂・ωω伽

・ゐ加απハゐθ…棚・・∂… 舳・仰θ∂1ゐθγ

・・”ゐmθルmγ・∫αかm舳・〃淋・・m∫・れ．

The husband1owered his paper and 1ooked

over his g1asses timidly in the direction of his

wife．

         A．G．Gardiner，τゐθ0pω附〃。m

  また次例のI1ooked at my uncle apPea1ing1y．は

形態上は間接話法とは言い難いものであるが，その役割

を果たしている。

二・I made a strong pu11，and brought up a

tang1e of weeds．Again and again I cast out

my1ine with aching arms，and drew it back

empty・Hoo此θ∂ωmγα肌Z6α〃eαZ加8・互γ．“Try

once more，”he said；“we fishermen must have

 patience．”

                  John Green1eaf Whittier

    4．直接話法

    対話が直接話法のみで進展する場合も多い。もちろん

  これが最も基本的な形式であり，一番自然である。日常

  会話では，内容ができこ1’との報告，伝達のこととなる

  と，さかんにHe says，“．．．．．．，”and I say，“．．．．．．”の

  繰り返しが耳に入ってくる。ところで，直接話法が効果

  的なのは，どんな場合であろうか。

   イ．It is difficuIt to refuse a chi1d’s invitation，

   even when it is to attend the breaking－up

   ceremony at a school，At first，I p1eaded shy－

   ness；but my niece said with a pout，“τゐω’5

   mゐ刎α互用θm帥・αγ・皿1・αろθ舳・αy・加・μ尻・〆・

   吻，ろ〃・ゐ・’・・｛m〃8・｛πポ・mα后・肋㎜・・m・，

   απ∂んπ’・μゐ・〔αy・ゐ・’H・・吻，ろ〃ノ㎜’・

   8・加8，・mα加加m・・㎜θ，f・・．肌γ・ゐ・〃α〃

   1加μゐ舳ろθ吻戸”“∫∂・π’オ店π・mαψゐ加8αろ・砒f

   fゐθプαオゐθr5・”I toId her；“∫cαπoπ互γαπ8mθrプ。r

   f尻・ωπ・1・・．”“灰θ”，ω妙・尻・”㎜・1θ・ろ・吻戸”

   That，I confess，bow1ed me．“0ゐ，伽〃，”I said，

3）
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“用。omθαZoπ8一ω舳オ加5妙∫α舳舳．”      よくある。これは，会話の流れを整理したり，聞き手の

    Robert Lynd，rゐθS竹rα肋胴       反応を示唆したりする上での一種の表現技術と言えよ

 姪と叔父とのやり取りで，ついに大人の方が子どもに  う。しかし，翻訳では無視，省略してもやむをえないと

「うん」と言わされてしまう場面である。かれんな子ど  ころであるが，r旅路」では，この部分を表現しようと

もの単純な諭理と，受け太刀一方の大人の応対ぶりが，  する努力が見られ孔この小説では・書き出しから数え

うまく表われている。と同時に，この場合は直接話法が  て100箇の直接話法の申に，無言の「…………」が6回

対等の明るい人間関係を示唆していて，ほほえましい。  出てくる。その部分の英訳を順を追って紹介すると，次

 David CopPerfie1dが，Sa1em Houseで母の死を  のようにな孔ただし16回目は訳出しないで省略され

知らされる場面は，Mrs．Creak1e一人の発話と，これ  てい孔

を聞くDavidの無言の応対が，その緊迫感をよく表わ    “Rea11y？”／Taeko1aughedノ“Good heavens・

している。Mrs．Creak1eの発話の切れ目に入るDavid  howterrib1e！”／Taeko nodded・／“Good gracious！”

自身の描写は，後で述べるIvan Morris訳，大佛次郎   直接話法はまた・短編小説などの結びにも効果的であ

r旅路』の技巧にも関係がある。           孔急転直下のどんでん返しや・surprise endingを・

口．・David CoPPerfield，・said Mrs．Creakle，  誰かの発話一発で決める結びの手法は・やはり偶然では

leading me to a sofa，and sitting down beside  ないようである。

me．・Iwant tospeak to you very particuIarlr   ハ・“Has anybody come？”asked the form・

I have something to te11you，my chi1d！・      “q Mrs・Jo11iffe・I did㎡t know it was yoぺ

 MLC…kl・，α川尻㎝・ゾ・・脳1・・ゐθ∂， ・・idth・y・㎜gm・・kind1兄f・「hew・・aw・「e

shook his head without1ooking at me，and   how her base1ess expectations moved her・Wo；

。t．pP，d．p。。ighwith。・・y1・・g・pi…。fb．t一 π・ろ吻尻α・㏄肌”

t。。。dt。。。t．・Y。。。。。t。。y。。。gt．k。。wh．w  Th・m・・H・・dバ・P互・α・・脇町θ

th．w。。1d．h。㎎。。。。。。。d。プ・。。idM。。．C。。。kl。， 二・“Wh・t…y・・d・i㎡h…？”・・k・dth・・ffi・…

・。。dh．wth．p。。pl・i．itp。。。。w．rB．tw。  ‘“・thi㎡！’・・idS・・肌

。l1h。。。t．1。。mi㌧D。。id；。。m。。f。。wh。。  “Th・…m・・1・㎎！’・・idth・p・li・・m…

                            “τ加ee moπ肋50π肋θ∫5Zαπ∂，”said the Magi－
we are yomg，some of us when we are o1d，
some of us at aI1times of our1ives∴        strate in the Po1ice Court the next moming・

 ∫1。。石θ∂α・ゐ1川・π・・売γ．      0・He・「バゐθ0・岬州θんfゐθ・

 “When you came away from home at the   5．翻訳と話法

end of the vacation，” @said Mrs・CreakIe，after   作品の翻訳では，語いや語法について逐語的な対訳

a pause，“were they a11we11P”After another  は望めない。作品の持つ味を，いかにうまく訳出するか

pause，“Was yOur mama we11？” @        に努力が集中されるのであるが，話法については原文に

 ∫炉em肌δm舳。〃拙fi肌仰 居πom加8 ω竹，  忠実にならざるをえないようである。以下，日本文学6

απハ刷馬00居”刎ゐer eαr肌8吻，m洲π8 m   編5人の英訳について調査したものである。各編最初の

α肋ηH0απ舳er．               直接話法100例までについて，翻訳の忠実度を調べた。

 “Because・”said she，“I grieve to te11 yOu   （著者） （作品名）    （訳者）    （忠実度）

that I hear thismomi㎎your mama is veryi11．”  川端康成『千羽鶴」Meredith Weatherby  g8％

  ノm｛5け05eろθ棚e帥M「5・0「θα肌α”mθ，α”   三島由紀夫『潮騒』    〃       100

ゐer∫｛8舳5θθmθ∂ωmo砂e加れ∫orαπ加舳肌  竹山道雄「ビルマの竪琴」Howard Hibbett 95

”例∫！eZ㍑ゐθろ〃閉加8，e〃5r砒”o〃πmγプαcε，  谷崎潤一郎「蓼喰ふ轟」Edward E．Seidensticker97

ωハf伽55吻妙α8一α加・            大佛次郎「帰郷」  Brewster Horwitz  98

  “She is very dangerously i11，”she added・      〃 「旅路」  Ivan Morris     93

 ∫石mmα〃πom．                 平均96．8％の忠実度をもって，原文の直接話法がその

   Char1es Pickens，りα棚Co〃θr仰胴      ままに訳されている。残り3．2％の内容は次の通りであ

 日本の小説や物語では，会話の部分で相手が聞き役に  る。

廻っている場合に，無言の「…・……・・」で表わすことが  1．「はい」「さ牽」「あ1」「ふ㌧．」「えへん」などの
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話  法

省略，または間接的表現。1．9％

2． 「一…一・」で表わされた無言の部分に，通語を補

ったもの。0．6％

3．その他の発話で訳出されなかったもの。0．7％

 これで見ると，訳者は原作の文体に関して，特に話法

などには非常な敬意を払っているということになる。換

言すれば，これを勝手に変更することは，原作者の意図

を無視する恐れがあることを訳者が承知しているのであ

る。逆に原作の間接話法に対しての翻訳の忠実度につい

てはどうか。これは，日本語の話法が持つ特殊事情を掘

り起こすことになる。便宜上，「斜陽』の一部とその英

訳を引用する。

イ．十一月の末に叔父さまから速達が来て，駿豆鉄道の

沿線に河田子爵の別荘が売り物に出ている，家は高台で

見晴しがよく，畑も百坪ばかりある，あのあたりは梅の

名所で，冬暖かく夏涼しく，住めばきっと，お気に召す

ところと思う，先方と直接お逢いになってお話をする必

要もあると思われるから，明日とにかく銀座の私の事務

所までおいでを乞う，という文面で…一一・

 At the end of November a specia1－de1ivery

1etter arrived from mymc1e，informing us that

Viscount Kawata’s vi11a was for sale．The

house stood on high ground with a good view

and incIuded about half an acre of cu1tivated

Iand1The neighborhood，we were to1d， was

famous for its p二um blossoms and was warm

in winter and coo1in summer．Unc1e Wada’s

1etter conc＝uded，“∫ ろe衛ωθ 砺α参yo凹 m那互θπjoγ

互刎π8f尻舳・∫H・α〃α・舳け肌・θ∬〃y，ゐ・mm・・，

∫・リ・い・尻α・θα仰…παHπ工舳｛m舳ん肋θ

・肋θリα・け，・・ω・”γ・・ルα・θ・・m・オ・mγ

・〃㏄P”

   太宰 治『斜陽』（Dona1d Keene訳）

 原文の手紙の内容は，全部が間接話法的である。英訳

では，前半が間接話法，後半が直接話法になっている。

これは，緒言で触れた文体上の意図的操作の好例であ

る。

 ところで，日本語の間接話法では，境遇性を持つ語

い，すなわち代名詞，時，場所の副詞的語句は一応転換

の規則に従うが，tenSeが変わらない。直接話法におけ

る丁寧体が普通体に変わるだけである。「 」の有無だ

けで，直接，間接の区別ができない場合もある。．「私に

すぐ来いと言うのですか」で， 「すぐ来い」は何話法

か。確実なことは，「……という」の直前が，被伝達部

の終点であるというのみである。従って日本の小説，物

と  文  体                27

語の申には「」のない直接話法を用いたものも，まれ

ではない。

口．あれでは佐助どんも可哀そうだし第一こいさんの為

めにならぬと女中の誰彼が見るに見かねて稽古の現場へ

割って這入りとうさんまあ何という事でんの姫御前のあ

られもない男の児にえらいことしやはりまんねんなあと

止めだてもすると春琴は卸て粛然と襟を正してあんた等

知ったこツちゃない故ツといてと威丈高になっていった

わてほんまに教せてやってるねんで，遊ひごツちゃない

ねん佐助のためを思やこそ一生懸命になってるねんどれ

くらい怒ったかていじめたかて稽古は稽古やないかい

な，あんた等知らんのか。

 Sometimes the maids fe1t so sorry for him＿

and so worried about the effect on Shunkin

herseIf－that they wou1d rush in to interrupt

the 1esson．

 “What on earth are you doing？”they wou1d

say，trying to pacify Shunkin．“You’re being

terribIy hard on the poor boy，and not at al1

1ady1ike！”

 But Shunkin would draw herse1f up haughti1y

and retort：“Go away1You don’t know anything

about this．I’m not just P1aying a game．I’m

rea11y teaching him－it’s a11for his own good．

Teaching is teaching，no matter how mad I get

or how hard I treat him．Can’t you understand

that～”

  谷崎潤一郎『春琴抄」（Howard S．Hibbett訳）

 「 」を全く用いず，直接話法や間接話法，あるい

は，三上章「現代語法序説」 （P．331）にいう折衷話法

を重ねた独得の文体を，英文では，それぞれの話法には

っきり訳しわけている。この折衷（間接）話法が日本語の

場合にも，英語の描出話法と同様な興味を提供するので

あるが，ここでは深入りを避けることにする。要するに

間接話法に比し，直接話法の英訳の忠実度が，どの訳者

の場合も非常に高いと言えば十分であろう。

 6．む す び

 話法は，英語の場合には文体上の技巧の問題として，

位置づけることができそうである。その英語を母国語と

する人たちが，日本文学を訳す場合に，直接話法に対し

て100％に近い忠実な訳し方をするのは，何を意味する

か。また，日本語の話法が，文体上どれほどの重要性を

もつか。一方，三上章氏が指摘しているように，日本語

の話法の規則を説いた文典はなく，また誰もそれを考え

ようとしなかったらしい。考えてみるに値するか否か。

（5）
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特に文体上の価値について無関心でよいか。無関心でよ

いという意見もあるかも知れない。それがいずれに落着

くかは，多方面からの意見が必要であり，これからの研

究にまたねばならない。
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